HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: @inosoidHi Hayku Bunyck 2(205)

VJIK 811.111:657
DOI https://doi.org/10.32782/2522-4077-2023-205-4

JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI IEPEKJIAY
TEPMIHOJIOI'TI AHITIOMOBHOI'O BYXTAJITEPCBKOI'O JUCKYPCY

LEXICAL AND SEMANTIC FEATURES OF THE ENGLISH
ACCOUNTING DISCOURSE TERMINOLOGY

Bocko06oiinuk B.1.,

orcid.org/0000-0003-3990-3082

KaHouoam pinonociunux Hayk, OOyeHm,

Odoyenm xkagheopu aneniiicokoi ma Himeywvkoi Qinonoeii
Tlonmascbko2o HaAYiOHANLHO20 NE0a202iUHO20 YHigepcumemy
imeni B.I'. Koponeuka

Bacuaimun C.IL.,

orcid.org/0000-0001-5023-9878

00KMOPp eKOHOMIUHUX HAYK, OOYeHm,

npogecop kapedpu obnixy, ayoumy ma onooamxyeanHs
Jlepocasrnoco biomexnonoeiunozo yHieepcumemy

VY cTarTi po3mIAAalOThCs JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI OCOOIMBOCTI MEPEKIaay aHIIIOMOBHOI OyXTajaTepchKoi TepMi-
HOJIOTi1 Ta OOIPYHTOBAHO JOLIJIbHICTh BUKOPUCTAHHS OKPEMHUX JEKCHUYHMX TepeKiIafalbKux TpaHchopmaliii Ha
npukiIaai MixkKHaApOJHUX CTaHAAPTIB OyXTanTepchbKoOro oomiky # (iHaHCOBOI 3BITHOCTI, a TakoX MaTepiainiB [Ipusi-
JICHOBAHOTO IHCTUTYTY YIpaBliHChKUX Oyxrantepis CIMA.

Y npoteci eBpoinTerpanii Ykpainu i po3MKUpeHHs MIXKHAPOIHOT TOPTiBIIi MOCUITIOIOTHCS 3B’ SI3KU YKPATHCHKOTO
KOMYHIKAIIiHOTO CepeIoBHILA 3 AHIJIOMOBHUM Oi3HEC-IIPOCTOPOM 1 3pOCTa€ poiib MepeKIafabKoi AisuibHOCTI. [ns
JOCSTHEHHS HaWOUIbII TOUHOTO MEepeKIaay Nnepekiiagad Mae BOJOMITH IMIMOOKUMH 3HAaHHIMHU npodeciiinoi Tepmi-
HOJIOTi1 SIK B YKpaiHChKili, TaK i B aHIIMChKi MOBax, a TaKoXK OyTH 3[[aTHUM MIPOBOUTH PETEIbHUHN aHai3 JTeKCHY-
HUX 1 CEMAaHTUYHUX O0COOJIIMBOCTEN OyXTralTepChKUX TEKCTIB, 3aCTOCOBYIOUH BiJIIOBIIHI MepeKIafabki MpUHoMH.

VY craTTi po3mIsAaEThCS CYTHICTD OyXTalnTepChKOro JUCKypey Ak cnenudiunoi npodeciitnoi cepu koMmyHikamii
Ta oro MOBHI MPOSBH, 110 BKIIOYAIOTh HOPMATHUBHI JOKYMEHTH, ()iHAHCOBY 3BITHICTh, mpodeciiiHi kBaiikawii
1 1HII crieniani3oBaHi TEKCTH, a TAKOXK YCHE CIUIKYBaHHs npodecioHaniB y cdepi 00iiKy, eKOHOMIYHOTO aHali3y,
ayJUTy U OMOJaTKyBaHHS. ABTOPU HAroJOMIYIOTh Ha BaXKJIMBOCTI TOYHOTO, OTHO3HAYHOT0, 00’ €KTUBHOTO Ta 3PO3Y-
MIJIOTO JUJIsl LIJIbOBOT ayIuTOPii nepekiiafy OyXraaTepchbKoi TEPMIHOJIOTI].

BusiBneHo, 1o mij yac nepexsiagy OyXxrairepchbKUX TEPMiHIB BapTO BPaxOBYBaTH Pi3HOMAHITHICTb THIIIB €KBi-
BaJICHTHOCTI JIEKCHYHUX OJWHHIIb, IINPOKE BUKOPUCTAHHA 1HTEPHALIIOHAII3MIB, MOJIICEMAaHTHYHICTb, 110 yCKIIa-
HIOE BUKOPUCTAHHS MEPEKIIaJalbKUX MPUHOMIB JUI1 TOUHOTO TiepeiaBaHHs 3MICTy TEKCTy LiIbOoBil aynuropii. [Tia-
KPECIICHO IIUPOKE 3aCTOCYBaHHS MOTeHIIaNy adikcamii s TBOPSHHS aHINIOMOBHHX OyXTaJTEepChKUX TEPMiHIB.
JoBezneHo, 1110 0CHOBHI TpaHc(opMallii, sKi € HaiOLIbII JOLUIBHUMU MiJ Yac Mepexsiaay TepMiHOJIOr1] aHIJIOMOB-
HOTro OyXTaJTepChbKOTO AUCKYPCY YKPaiHCHKOIO MOBOIO, BKJIFOUAIOTh T'eHepai3allito, KOHKpETH3allil0, KalbKyBaHH:,
TPAHCKOJYBaHHS i OMHUCOBUM MEpeKIa.

KirouoBsi ciioBa: OyxranTepcbKuil TUCKYpC, MEpEKIa, JICKCHYHI MepeKIaiabKi Tpanchopmariii, oyxranrep-
ChKa TEPMIHOJIOTisI, CKBIBAJICHTHICTD TIEPECKIIAJTY.

The article considers lexical and semantic features of translating English accounting terminology into Ukrainian
and substantiates the appropriateness of certain lexical translation transformations using International Accounting and
Financial Reporting Standards, materials of the Chartered Institute of Management Accountants (CIMA) as the examples.

In the process of Ukraine’s European integration and extention of international trade, the integration of the
Ukrainian communication environment with the English-speaking business environment is increasing. It is
established that in order to achieve the most accurate translation, the translator should have a deep knowledge of
professional terminology in both Ukrainian and English, as well as has to be able to conduct a thorough analysis of
the lexical and semantic features of accounting texts, using appropriate translation techniques.
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The article investigates the essence of accounting discourse as a specific professional sphere of communication
and its language manifestations, including regulatory documents, financial statements, professional qualifications and
other specialized texts, as well as oral communication of professionals in the field of accounting, economic analysis,
auditing and taxation. The peculiarities of accounting discourse and the importance of accurate, unambiguous,
objective and understandable translation of professional terms for the target audience are emphasized.

It is found that during the translation of accounting terminology we should consider various types of equivalence
of lexical units, the wide use of internationalisms and polysemantic words; it complicates the use of translation
techniques to accurately convey the meaning of the text to the target audience. The frequent use of the potential
of affixation for formation of English accounting terms is highlighted. It is proven that the most appropriate
transformations used for translation of the English accounting discourse terminology into Ukrainian include
generalization, specification, calculation, transcoding and descriptive translation.

Key words: accounting discourse, translation, lexical translation transformations, accounting terminology,
translation equivalence.

IMocTanoBka nmpo6JeMu. AHTITIIICbKAa MOBa € KJITFOUOBOIO B O13HEC-CITIJIKYBaHHI Cy4acHOTO CBITY.
BoHa BUKOPHCTOBYETHCS 11 MIDKHAPOJIHOTO PETYIIFOBAHHS OyXraJaTepChKOro oOmiKy Ta ¢piHaHCOBOT
3BITHOCTI, Ha MIXKHAPOJHUX PUHKAX 1 B TpaHCHAI[IOHATBHUX KOPITOPAIIiSX, 10 3yMOBJIIO€ BOKIIUBICTh
BHUBYECHHS 0COONMMBOCTEN MepeKIaay TEPMiHOJIOTIT aHIIOMOBHOTO OyXralaTepChKOro IUCKYPCY B KOH-
TEKCT1 €BPOIHTETPAIIMHUX MPOIIECIB B YKpaiHi.

HeBinx’eMHMM CK1aTHIKOM TTATOTOBKY (DaxiBIliB 3 OOJIKY 1 OMOJATKYBaHHS B 3aKJIa/IaX BUIIIOI OCBITH
€ BUKOPUCTaHHS MMChMOBHX Ta YCHUX BHUJIIB @HIJIOMOBHOTO OyXTaJTepChKOrO JAUCKYPCY, IO TIOB’S3aHO 3
YTBEPPKEHHSIM aHTIIIMCHKOT MOBH SIK O(iIIHHOT MOBH MI>KHAPOIHOI Oi3HEC-KOMYHIKAITii Ta MOBH MiXKHa-
POTHUX HOPMAaTUBHO-TIPABOBUX AKTIB 3 PETYJIFOBAHHS OOMIKY 1 3BITHOCTI. Lle BH3HaUa€e akTya bpHICTh TIPO-
OeMaTHKU SKICHOTO TMEepeKsiay TepMIHOMOTI OyXraaTepchbKoro AUCKYpCy B TEOPETUYHOMY Ta MPAKTHY-
HOMY acCTIeKTax.

AHaJi3 ocTaHHIX T0CTiKeHb i myOsikaniid. TeopeTndHe miarpyHTs ¥ METOIONOTTYHAN Oa3uc Tiepe-
KJIaJTy aHTJIOMOBHOI €KOHOMIYHOI, y T. 4. i OyXraJTepchKoi TEPMIHOJIOT T, yCeOIYHO TOCIiHKYBAIN Oarato
BITUM3HSIHUX 1 3apyODKHUX HAYKOBIIIB, SIKI BU3HAUYWIIA OCHOBHI TPY/HOIII TIEpEKIIaty OyXTraaTepchKoi Tep-
miHonekcuku: O. Kosaenko [9], B. ITinenpskuii [10], H. Iponenxko [11], O. Cusak [12], FO. Crexxo [13],
I. Torxowor, FO. FOBkoBepka [14], JI. Eanc [1], . JTaakcowen [4], X. JIi [5], JI. Opaenxeiin [6] Ta iHmii.

V nocimxennsx M. JlaakcOHEH MiIKpecIIoe, 0 CYIepedHOCT] HepeKIaay OyXranTepchbKuX TepMiHiB,
IMOBIpPHO, OEpyTh CBili IOYATOK y MPHITYIIIEHHIX OCHOBHUX OyXTadTePChKHX JTOCIIKEHb, SIKI I'THOPYIOTh
SIK CKOHCTPYHOBaHY MPHUPOAY EKBIBAJICHTHOCTI, TaK 1 COIIAJIbHO CKOHCTPYHOBaHYy NPUPOAY Oyxrairep-
cekux koHuenii [4]. FO. Crexxko moae, mo «IHrBICTUYHA TpolieMa MmepeKiaay HayKOBHX TEPMIHIB —
11 MepeayciM MpodeMa CEMaHTUYHOTO XapaKTepy 1 CTOCY€EThCs TOJIOBHUM YMHOM PO30IKHOCTEH y 3Ha-
YeHHI1 JIEKCHYHUX OJMHUIIb MOBH OpPHTIHANY U MepeKiay, iX (pyHKIIOHYBaHHS Ta CTPYKTypHOI OOYI0BH
B TekcTax. ToxX y mepexiagalbKiil JisIbHOCTI HE MPUITYCTUMO (POpMATIbHO 30CepeKyBaTHUCS JIUIIIE Ha
TEpMiH1 — 0€3BITHOCHO JI0 PEKOHCTPYKIIT BChOTO KOMITJIEKCY YMHHHKIB, 110 Hioro popmyrote» [13, c. 12].

3a mannmu @onny MCD3 (IFRS Foundation), mepeknaz € )KUTTEBO BaXKJIMBUM JJISI CTBOPEHHS
€MHOTO HAOOpy TO0aTBbHUX CTaHJAPTIB Oyxranrepchkoro oomiky. [Ipu mpoMy nmpobieMu BKITIOYA-
I0Th SIK MEPEKIaJalbKi MOMUIIKH, TaK 1 «M’sKi TpaHchopMmallii» — HaBMHUCHE BUKOPUCTAHHS B Iepe-
KJIaJll TpUTaMaHHO1 OyXraJaTepChbKUM TepMiHaM JBo3HavHOCTI [6]. [l]e 61bm ckiaaHo0 € mpobiaema
(BIICYTHOCTI) €KBIBAJIGHTHOCTI OyXTaJTepChKUX TEPMiHIB y 6araThox MoBax [1].

HesBaskatoun Ha 3HaUHY KUIbKICTh Mpallb, IPUCBIYEHUX MEPEKIIaTy aHITIOMOBHOI OyXralnTepchKoi Tep-
MIHOJIOTTYHOI JICKCUKH, BU3HAYCHI BHIIE TIEPEKIAIAIbKI POOIEMH 3yMOBITIOIOTH HEOOXITHICTh MOAITh-
IIOT0 JOCIIKEHHSI 0COOIMBOCTEH TMEepeKiaay TEpMIHOIOTTYHUX OUHUIL aHITIOMOBHOTO Oyxrairep-
CBKOTO JIUCKYpPCY B KOHTEKCTI SIK IMOCHUJIEHHSI CIPOMOKHOCTI MPUKIIAIHOTO MEPEKIa03HaBCTBA, TaK 1
30araueHHs] MOBHO-TIEPEKJIAIAIbKAX KOMIIETEHITIH OyXTraaTepiB-IPAKTHUKIB y TIPOIIEC] iXHBOT POOOTH.

Meta gociiizkeHHs] — BU3HAYCHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX OCOOIMBOCTEH MEpeKiIaay aHIIOMOB-
HO1 OyXrajaTepchKoi TepMIiHOJIOTIT Ta OOTPYHTYBaHHS JOIUIBHOCTI OKPEMHX JIEKCUIHUX TpaHchop-
Malliii i1 yac nepekiiaay TepMiHiB aHINIOMOBHOTO OyXTalTepChKOroO TUCKYpPCY YKPaTHCHKOIO MOBOIO.
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MarepianioM JOCIIIKEHHS CIIYTYIOTh MaTepiaarn MiKHApOIHUX CTaHAApTIB (PiHAHCOBOI 3BITHOCTI
(IFRS), MixHapoIHUX cTaHAapTiB Oyxrantepcbkoro oomiky (14S) [3] 1 IlpuBineiioBaHOTO IHCTUTYTY
ynpasiincekux OyxranrtepiB (CIMA — Chartered Institute of Management Accountants) — npoBif-
HOTO ¥ HaltbUIbIIOr0 NpodeciitHoro oprany OyxraiarepiB y cBiTi [2].

Bukaa ocHoBHOro Martepiajy. XapakTepHUMHU pHUCaMU OyXTrajlTepChbKOro OOJiKy SIK Cy4acHOTO
THCTUTYIIHHOTO AUCKYPCY € «IMHAMIYHICTh, COIIAIbHICTh, IHTETPATUBHICTS, J11aJIOT1YHICTh, KOHTEK-
CTYaJbHICTh, IUTICHICTh, KOT€PEHTHICTh, CUTYaTHBHA 3yMOBIIEHICTh, IHTEHI[IOHAIBHICTh, IIHHICHA
OpIEHTOBAHICTh, HEAUCKPETHICTh. DYHKLIAMU OyXraJTepChKOrO AUCKYPCY € TaKi: TPAHCIALIS COLli-
aJILHOTO JIOCBiAY, KyJIBTYpOTBOpUA, IIHHICHO-OPi€EHTOBaHa, iHpOpPMaTHBHA, Mi3HABAJIbHA, KPEATHBHA,
KOMYHIKAaTHBHA, PETYJIATUBHA, KOHTpoooda» [12, c. 98].

VY cyyacHOMY CBITOBOMY €KOHOMIYHOMY IIPOCTOpI Micist podecii Oyxranrepa IpoIoBXKYy€e 3pOCTaTy,
OCKLIBKM caMe OyXrairep MOKIMKAHUNA 3a0e3MeUnTH CTEHKXOMIEpiB TOBHOIO JIOCTOBIPHOIO 1H(pOpMa-
1i€10, 3aM00IrTH PU3UKaM 1 Kpru3aM, HAIPaIFoOBaTH aJJaTOBAHy /IO KOHKPETHUX YMOB OOJIIKOBY TIOJIITUKY
Il rapaHTyBaTH €KOHOMIYHY O€3IIeKy, 1110 6araro B YoMy 3aJISKHUTh BiJ] IPABIJIBHOCTI T METOOIOTTHHOT
TO4HOCTI chopmoBaHOTrO TipodeciitHoro cymxeHHs (axisii [7]. JocsarHeHHs 3a3Ha4€HOT MiCii MOXKITUBE
JIAIIIE 32 YMOBH BOJIOZIIHHS KOMIIETEHTHOCTSIMH 3 TIEPEKJIa Ty aHIJIOMOBHHUX BapiaHTIB MKHAPOJHUX CTaH-
JapTiB OOMIKY Ta 3BITHOCTI, MPO(ECIfHUX CTaHAAPTIB 1 MPOBEICHHS MIKHAPOHUX JIIOBUX KOMYHIKAIIH
3 ypaxyBaHHSIM OCOOIMBOCTEH OyXraaTepchbKoro AUCKYpCY SIK CKIaIHUKA KOMYHIKalii (puc. 1).

N ™
] . TOYHICTh Ta
HOPMATHBHICTS Ta 00  €KTHBHICTb T4 CYBOPICTB,
OTHO3HATHICTD Ge3mpUCTPACHICTh (opmaTbHIit
IHTepIpeTari CTHITH
) J

byxeanmepcskuii ouckype - cneyupiuna npogpeciiina

cihepa KomyHiKauii ma MOGHUX NPOAGI6, IO 6KIOUAE
HOPMAMuUGHi 00KyMermu, QYiHarHcoey 36immuicine,
npodecinni keanighikayii ma inui cneyianizoeani

mexcmu, a MAKO}CYCHe CRINIKY6AHHS

Puc. 1. XapakTtepHi 0c001MBOCTi 0yXrajarepcbKoro JUcKypcy

,ZZ()fC@prO.' cucmemamu3oeano asmopamu.

[epeknam TEKCTIB OyXraJlTepChKOTO TUCKYPCY € CKIIQJHUM 3aBIaHHSM, SIKE BUMArae CreriagbHol
MiAroToBKU. BiH Mae myxe cnenudiuHuii XapakTep, OCKUIbKU OyXTalTepchka TEPMIHOJIOTISI MOBH
nepekiiay MMOBMHHA BiJIMOBIIaTH 3aKOHOMABCTBY Ta HOPMaM KpaiHH, ISl SIKOi BUKOHYETHCS TIepe-
KJIaJI, ajie MpH [IbOMY MaKCHMaJIbHO TOYHO IEpeaBaTH 3MICT opuriHaimy. [0noBHa mMera mepekia-
nada — 3a0e3MeunuTH OyKBaJIbHICTh 1 ITOBHY BIAMOBIIHICTh TEKCTY MEPEKIIAAy HOTO OPUTIHATY.

OCHOBHOIO METOIO TepeKIIany OyXraJTepChKHX TEKCTIB € mepenava iHdopmarlii (Ha rpaMaThy-
HOMY, JICKCUIHOMY, CTUJTICTUIHOMY PIBHSX) 1 BUKOHAHHS ITparMatudHoi pyHukmii Texcty [9]. Lle oco-
OJIMBO BXKJIMBO ITiJT YaC BUKOPUCTAHHS OKpPEeMHUX TpaHC(hOpMAIliil y mpoleci mepekiiagy OKpeMux
MOJIOKeHh MKHApOAHUX CTaHIAPTIB (piHAHCOBOI 3BITHOCTI, MPOECIHMUX CTaHIapTIB, HAYKOBOT Y1
(haxoBOi OyXTanTepchKoi JiTepaTypH.
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OcobnuBocTsIMU OyXraiaTepcbKUX TEPMiHIB € (OpPMU NEPBUHHOI Ta BTOPUHHOI HOMIiHALIi, SKi
BUHUKJIM 15 33710BOJICHHS OTpeO Oi3Hec-ayaAuTOpii B HOBUX CIOBHHUKOBUX 3ac00ax 1 BIAMOBIAAI0TH
MIPUPOAHUM 3aKOHAM PO3BUTKY aHIIiHCBHKOT MOBU. IIpoTre icHye Garato OyXraiaTepchbKHX TEpPMiHIB,
SIK1 BUPXAIOTh CIIeianbHi OyXranaTepchbKi HOHATTS i IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B YMOBHO BY3bKUX
npodeciiiHuX KoJiaX B 1HAMBIIyaJbHOMY MOBJICHHI (haxXiBIIiB.

OckisIbKH Mporiecy HOMiHAI{ (POpMyIOTh CEMaHTHKY CJIB 1 iX POJIb SIK MOBHUX 3HAKIB, MU TIpOaHa-
Ji3yBaJil CEMAHTUKY OyXIaJaTepChKUX TEPMiHIB BIIIOBIIHO J10 3aKOHOMIPHOCTEH 1X yKMBAaHHS B aHIVIO-
MOBHOMY OyXTajTepchbKoMy AUCKYpci. MU BUSBUIIN JesIKi 0COOMMBOCTI, K1 BIUTMBAIOTH HA CIIPUMHATTS
TOYHHX 3HaY€Hb OKPEMHUX MOBHUX OJIMHMIIb ITiJ] Yac MepeKiiary OyXralTepChbKiX TEKCTIB.

[o-niepiie, e mpobnema exBiBaneHTHOCTI TepMiHiB. Ha mymky H. Ilporienko, «agekBarHuii, iHaKiie
Ka)Ky4H, EKBIBAJICHTHUI MEePeKiIaj] — e MepeKiIa, SK1ii 31IHCHIOEThCS Ha PiBHI, HEOOX1THOMY i JOCTaT-
HBOMY JUIS TIepeiadi He3MIHHOTO 3MICTy 3a JIOTPUMAHHS BIATIOBIHOTO IJIaHY BUPAKEHHs, TOOTO HOPM
MoBu» [11, c. 65]. CyuacHuil Oyxranrepcbkuii TUCKypc Oa3zyeThCsi Ha CIeliali3oBaHiil TepMiHO-
JICKCHIII, TIePEKIIaa SKOT MOXKe BUKIMKATH B TepeKiagada MeBHI ckiaaHomi. Hampukman, iekcema
«stewardship» y I'mobanpHuX nmpuHIMIAxX ynpasiiHcbkoro obmiky CIMA [2] nepeknamaerbes siK
«PO3YMHe Kepi6HUYMBE0, BOTHOYAC BOHA MOXKE MATH i 1HILI BapiaHTH MEPEKIIANY: «nocaod ynpasisio-
Y020, «KAOMIHICMPYBAHHAY , KYNPABNIHCOKUL KOHMPOIbY TOLIO; IEKCeMa «cluttery) Mo3HAYA€E «HA2PO-
MaOodiCeHHs. OaHux QiHancogoi 36iMHOCMI», X04 TAKOXK MOXKE PO3YMITUCS SIK «Oe31a0», «2amipy,
«micyegi nepewkoouy; TEPMIH «activities» y KOHTEKCTI 00Ky Ha MiAMPUEMCTBI MO3HAYAE «2OCNO-
oapcwvki onepayii», Ha MPOTUBATY TPAAULIMHOMY MEPEKIATY «AKMUBHOCMIY, KOULIbHICMbY, «OIiY;
YKpaiHChKUH TEPMIH «00Xi0» MOXKE MaTH J[Ba BapiaHTH MEPeKIay aHIIiHCHKOI0 MOBOIO (3aJI€KHO
BiJl KOHTEKCTY): revenue, income.

ExBiBasieHTHICTB J1a€ 3MOTy 30epertu popmalibHi i ceMaHTU4IHI 0COOMUBOCTI JiekceM. [ 1i mocsr-
HEHHSI BUKOPHUCTOBYIOTHCSI PI3HOMAHITHI IpaMaTH4Hi, CTHJIICTUYHI Ta JEKCHUYHI TpaHcdopmarii, sSKi
B)KE TIepeBIpeHi MPAKTUKOIO MEPEKIaay eKOHOMIYHUX TeKCTiB. BiMOBIAHO 10 PiBHS €KBIBaJICHTHOCTI,
JIOLIIIBHO, HA HAILy TYMKY, KIacu(]ikyBaTH BCl OyXraaTepchbKi TEPMIHH 32 YOTHPMA TpyIaMu: TEPMiHU
3 JHIHHOIO €KBIBAJICHTHICTIO, TEPMIHHU 3 YACTKOBOIO €KBIBAJICHTHICTIO, TEPMIHU 3 BiJCYTHIMU €KBiBa-
JICHTaMU B aHIJIICBKINA MOBI, TEPMiHU 3 BIZICYyTHIMM €KBiBaJICHTaMH B YKPaiHCHKIii MOBI.

JIpyroio 0coOiIMBICTIO € MOJICEMAHTUYHICTh OKpeMHX (paxoBux TepMiHiB. Hampukian, nexcema
«accounting» B aHIIIOMOBHOMY OyXraJITEpChbKOMY TUCKYPCl Ma€ JIeKiJbKa 3Ha4eHb: 1) «eocnooap-
CbKUll 00K 5K eleMenm YNpasniHHsA NiOnpuemMcmeamuy; 2) «oyxearmepcovkuil ook aK asuuje abo
npoyecy; 3) «Oyxeanmepcokuil oONiK AK 6ud npogheciunoi OisnvHocmiy; 4) «byxearmepis aK y3a-
2anvhene asuje, o 600HOYAC XAPAKMeEPU3Ve Niopo30in niONPUEMCmEa, Ha AKUL NOKIAOeHa MiCis
8edenHs 00Ky, I cucmemy 6Cix 30IUCHIOBAHUX Helo onepayiiy. [HIIMM MPUKIANIOM € JIeKceMa
«calculation», sixa B OyxranTepchbKiil cepi Moxe BUpaxaTH Taki MOHATTA: 1) «kanbKyno8anus (K
eflemMenm memooy 0yxeanmepcbko2o 001iKy)»; 2) «Po3paxyHOK NOKA3HUKIe»; 3) «popmysearnts ginan-
COBUX KOULMOPUCie»; 4) «niopaxyHok oOopomis 3a paxyHKamu.

ITo-Tpere, BUKOpHCTAHHS MPUMOMIB TPAHCKPHIILII YW TpaHCIITepalii miJ 4yac mepexiagy 3Ha-
YHOI KUTBKOCTI TE€PMiHIB. YHACIIIOK 1CTOPUYHOTO YTBEP/KCHHS aHIIIMCHKOI MOBU SIK MOBU MiX-
HapoIHOro Oi3HEC-CHIIKyBaHHS B YKpaiHCbKY MOBY IPHUHIIIIO O6arato TepMiHiB, OIMCOBHA NepeKa
SKHX 3a JIOIIOMOTOI0 Mif00pYy E€KBIBAJIEHTHUX (OPM € YCKJIAQAHEHUM 1 HEIOUIIbHUM, HAMPUKIAI:
«outstaffing» — «aymcmadgine», «compliance» — «KOMHIAEHCY», «CONSUulting» — «KOHCANMUHRY,
LSWap» — «ceony», «option» — «onyiony, «futures» — «gh rouepcy, «leverage» — «iesepudicy» TOIIO.
Pazom i3 TUM «I1if] yac nepekany adikcalbHUX €KOHOMIYHUX TEPMiHIB MPOLEC NMepeaadi 3Ha9YeHHs
TepMiHa 3a JONOMOIOI0 TPAHCKOAYBaHHSA, KaJbKyBaHHS Ta JIOJABAHHS MOXE CYNPOBOIKYBATHUCS
OMHUCOBUM Mepekaagom» [8, c¢. 152], Hanpuknan, «outsourcing» — «aymcopcume (3auy4enHs 308Hiul-
HIX pecypci8 y KOMIAHIIO)».

YeTBepTOI0 OCOOIMBICTIO MEpEKIany OyXraaTepChKUX TEPMIHIB € BpaXyBaHHS 1HTE€pHALIOHATI3-
MiB (iHTepJIeKCeM), SKi aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTbCS B OyXralTepchKiil TepMmiHOcHcTeMi. [HTepHa-
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1ioHai3MH (1HTepHAIllOHANIbHA JIGKCHKA, IHTepHAI[IOHAIbHI CIIOBA) — CJIOBA, SIKi BUPAXKAIOTh IEBHE
MOHATTS. MDKHAPOJHOTO 3HAYEHHS M ICHYIOTh Y 0ararb0X MOBax CBiTy, 30epirairouu Oau3bke abo
CHIJIbHE 3HAa4Y€HHS 3 MOBOIO moxokeHHs [14, c. 111]. [IpuknagaMu mMPOKO BKUBAHUX 1HTEpHALII-
OHAJII3MIB y OyXTralTepchbKOMy IUCKypcCi € nekceMu lombard (mombapn), management (ynpaBIliHHSA,
MEHEKMEHT), billion (Minbsipn), saldo (3anuinok, canbno), bankrupt (6aHkpyT), model (Monenb
(exoHOMIUHA)), fo distribute (po3noainATH), industry (ramy3b, IHIYCTpis), strategic (CTpaTeriuHuii),
analysis (ananiz), subject (cy0 €xT, mpeaMer), system (cuctema) Toulo. BurieBkaszaHi ciioBa MarOTh
CIUJIbHE 3HAYEHHS B 0aratbOX repMaHChKUX, POMAHCHKUX 1 CJIIOB’IHCBKMX MOBaX.

Io-m’siTe, 0COOMMBICTIO TEPMIHOTBOPEHHS B OyXrantepchbkiil cepl € MMpOoKe BUKOPUCTAHHS TOTEH-
miany adikcarlii, 110 TaKOXK 3YMOBIIOE TMEBHY cHElM(pIKy BHUKOPUCTaHHS MEPEKIAalbKUX IPUIOMIB
nepeKsaay OyXTralTepchKoi TEPMIHOJIEKCHKH, Cepel] IKMX — KallbKyBaHHs, KOHKPETU3Allisl Ta TeHepatiza-
uist. Cepen NPOIyKTUBHUX NPE(iKCiB aHIIHCHKUX OyXTalTepChKHX TEPMIHIB MOKHA Ha3BaTW Taki: MIS-:
MiSinterpretation — HenipaBIJIbHE TITYMa4eHHs 3BITHOCTI, MiSleading — yBeieHHs B OMaHy KOPHCTYBAYiB 3BiT-
HOCTI, MiS-selling — «poBasbHI», HerpaBuiIbHI npoxaxi; dis-: disruption — «3001», necTpykTHBHI (hakTopH,
disclosures — po3KpUTTs y 3BITHOCTI; OVEr-: OVerheads — HaKIaHI BUTpATH, OVerarching (principles) — Bceo-
XOITHI (MIPUHIIUIN), t0 OVErcome (bureaucracy) — nonaru (OFOPOKpaTiro), OVersight — Harmsi (ayTUTOPCHKHIA );
un-: UNcertain — HeBU3HAYCHUH, UNrestricted (assets) — HeOOMEKeH1 (aKTHBH); Ie-: fo review — ieperisiiaTi
TIOKa3HUKHY, f0 Ieassure (investors) — 3anieBHATHU (1HBECTOPIB), fo e€purchase — MIOBTOPHO BUKYILIATH.

Cepen mpoayKTUBHUX CY(IKCIB aHITIOMOBHOI OyXTralTepchKOi TEPMIHOJICKCHUKH MOXKHA Ha3BaTH
taki: -able: reliable — naniiini, noctoBipHi (nipo aaHi), measurable — Mo MOXXHA BUMIipIOBAaTH, OIli-
HutH, deliverable — onepikani (pe3ynbratn); -ment: investment — iHBectuiii, judgement — npode-
ciifHe Cy/uKeHHs, development — pO3BHUTOK; -IVe: effective — eheKTHBHUIL, correctiVe — KOpUTYBaJb-
HU, legislative — 3aKOHOJaBYH.

[To-mocre, Ba)KIMBOIO OCOOJMUBICTIO YKPAaiHOMOBHOTO OyXTaJTepChbKOTO JHUCKYpPCY € HasB-
HICTh aHITIIU3MIB, SIKI BBIAIUIM 10 yKpaiHChKOI MOBHU SIK TMOBHOIIIHHI Jekcemu. Hampukmnan,
HIMPOKOBKUBAHUMU y OyXranTepchbKoMmy IMpodeciiHOMYy CepeloBHILI € aHIIILU3MU @hpetimpopk
(framework — pamka, Kapkac, CTpyKTypa), cmetikxonoep (stakeholder — 3auikaBieHna cTopoHa), opu-
¢Qine (briefing — KOPOTKUI MyONIYHUI BUCTYI YU Tpe3eHTallis), openo (brand — ToproBa mapka),
incauioep (insider — oco0a, 1m0 Mae qocTyn a0 KoHineHinHoi iHpopmarii), konmenm (content —
naHi, yMicT), bekepayno (background — o, xonuiHii A0CBin), 103ep (user — KOPUCTYBaU), KOMNIA-
eHc (compliance — sionogionicms Hopmam), Aimkutanizauis (digitalization — nudposizaris). [Ipore
«AHTIIIU3M, K 1 Oynb-siKe 1HIIE MMO3WYCHE CIIOBO, JHOPECUYHHMA, SIKIIO BiH MO3HAYAE MOHSTTS, L0 3
pI3HUX MPUYMH L€ HE Ha3BaHe 3ac00aMu yKpaiHCbKOI MOBM a00 B Hil BIJICYTHIH PiBHOBapTICHHIMA
BianoBigHUk» [10, c. 436]. Ha Hamry 1yMmKy, i 4ac nepexiiaay aHIJIOMOBHOI OyXraJTepchKoi TepMmi-
HOJICKCUKH YKPaiHCHKOIO MOBOIO JIOIJIBHO 32 MOXKJIMBOCTI BUKOPHCTOBYBATH €KBIBAJICHTHI JIEKCEMU
TEpMiHIB B YKpaiHChKiil MOBI.

Cepen nekcu4HuX TpaHc(opMmarliil, ki BAKOPUCTOBYIOTHCS B MPOIIEC] MepeKIaay aHIIIOMOBHOI
OyXranTepchbKoi TEPMIHOJIOTIT YKPaTHCHKOI MOBOIO, MU BUSIBUJIU TaKi:

— re”epadmizauito (property, plant and equipment — ocnogHi 3acobu),

— KOHKpeTH3alito (trade and other payables — mopzogenvha i inwa debimopcoka 3a00p2os6a-
Hicms, internal information — ginancosea inghopmayis 3 gHympiwiHix ddcepen; outcomes — QiHancosi
pe3ynbmamu OislibHOCMI);

— KallbKyBaHHS (non-profit — nenpubymrosuil, intangible assets — HemamepianbHi akmusu,; interim

financial statements — npomidicna ¢hinancosa 3eimuicms, understandability — 3pozyminicms; non-
current assets — HeNOMOYHi 30008 A3aHHA);

— TpaHCcKoayBaHHs (overdraft — osepopaghm, controlling — konmponine; amortisation — amopmu-
3ayitHull);

— ONUCOBHIA Tiepekay (verifiability — mooicnugicmos nepesipku NOKA3HUKIB (AKa 00nomMazae 3anes-
HUMU KOPpUCmy8ayis y momy, wo ingopmayis npasouso nooae eKkoHomiuui seuwa); write-downs of
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inventories — CNUCaHHs 3anacie 00 yucmoi eapmocmi peanizayii; contingent rent — Henepeddoayena
openoHa niama (4acmuna opeHOHUX NIAMedICi6, KA € He (IKcOBAHOI0 3a CYMOIo, a 6a3yemuvcs Ha
MaubymHitl 6enUdUHi YUHHUKA, KU 3MIHIOEMbCS, dlle He BHACTIOOK NAuHY uacy). SIk BUJHO 3 NpH-
KJ1a/1iB, KQJIbKyBaHHs a00 TPAaHCKOIYyBaHHS MOXE CYIPOBOKYBATHUCS OMIMCOBUM IEPEKIIATOM.

BucHoBku. Takum 4MHOM, Ui JOCSTHEHHS MAaKCHMaJIbHO TOYHOTO MEPEKIIaay BaKIHBO, II00
nepeKsIaiad BOJIoiB NpoQeciiiHOI0 TePMIHOMOTIEI0 K YKPATHCHKOIO, TaK M aHITIIMCHKOI0 MOBaMH, a
TaKOX IPOBOAMB PETEIbHUIN MOMEpEIHIN aHali3 JEKCUKO-CEMaHTUYHHUX 0COOIMBOCTEN Oyxrairep-
ChKUX TEKCTiB. L{i e1eMeHTH € rapaHTic€lo HaOIMKEHOCTI IEPEKIIaay 1O OpPUTIHAITY.

VY mporeci AOCHIIKEHHST BCTAHOBJICHO, IO MiJ Yac Mepekiagy OyXralaTepchbKol TepMiHOIEKCHKH
BapTO MaM’ATaTu MPO Pi3HI TUIH €KBIBAJIEHTHOCTI JICKCUYHUX OJJMHUIIb, TIOJIICEMAaHTUYHICTh OaraThbox
TEpMiHiB, IIUPOKE BUKOPUCTAHHS IHTEPHALIIOHAIBHOT JIEKCUKH, IPOAYKTUBHICTH adikcallii y TBOpEHH1
AHITIMCHKUX OyXTaJITepChbKUX TEPMiHIB 1 CKJIAQHICTh BUKOPUCTAHHS NMEPEKIaJallbKuX MPUHOMIB [UIs
aJIeKBaTHOI Tiepeadi 3MICTy TEKCTy OyXTalTepChKOro AUCKYPCYy LTbOBIH ayauTopii. OCHOBHUMH JIE€K-
CHYHMMHU TIepeKIIalallbKUMHU TpaHc(hOpMaLisiMH, SKI BUKOPUCTOBYIOTCS JUIA Mepeiadi 3MiCTy aHIIIiH-
CBHKOTO OyXTaJITepCHKOTO TepMiHa yKPATHCHKOIO MOBOIO, € TeHepatizallisi, KOHKpEeTH3allisl, KaJIbKyBaHHS,
TPAHCKOJyBaHHS i ONMCOBUI nepekia. Jlekcnui Tpanchopmaltii BiirpaioTh BXXIMBY PoJib y 3a0e3-
MIEYCHH] SKICHOTO TepeKsasy aHIIOMOBHOI OyXTalTepChKoi TEpMiHOJIOTIi, OCOOIMBO 1€ CTOCY€ETHCS
TEpPMiHIB, SIKI MaJl0 BXHBAIOTbCS B YKPAaiHOMOBHOMY €KOHOMiuHOMY y3yci. OmHak mig yac BUOOpY
HaOUIBII TOYHOTO €KBIBAJIEHTA BapTO BPAaXOBYBaTHU Crielu]iky OyXraaTepcbKuX TEpMiHIB 1 iX HOpMa-
THUBHO-TIPABOBUH CTaTyC SIK YKPATHCHKOTO, TaK 1 MI>KHAPOIHOTO 3aKOHO/IABCTBA.

[epcniekTHBaMU MOJANBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK MOXKE CTaTH OOIPYHTYBAaHHS MapaMeTpiB JIWHA-
MIYHOT 3MiHH €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTIYHOI CUCTEMH Yepe3 BIUIMBH JiJDKUTANI3aIi1, 30KpeMa po3-
BUTKY IUTYYHOTO iHTENeKTy. IIpu 1bOMy KIIOUOBMMH CTEHKXOJA€paMH PO3BUTKY TEOpii Ta IMpak-
TUKH SIKICHOTO TIEpeKJIay TEPMiHIB aHIJIOMOBHOTO OyXraJTepChKOTO JUCKYpCY, Ha HAIy TyMKY, €
JiepKaBHI opranu, 6i3Hec, nmpodeciiiHi Oyxranarepchki i ayTuTOpChbKi oprasizaiii, OyXraarepu-rnpak-
THKH, OCBITSIHH, HAyKOBIIl y cepi OyXraarepcbKoro 00Ky Ta MPaKTUYHOTO MEPEKIIa 03HABCTBA.
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